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Across

1 das Licht ausmachen 
>> é******* la 
lumière (8)

6 Haben Sie einen 
Prospekt mit Abfahrts-
und Ankunftszeiten? 
>> Avez-vous une 
brochure / un dépliant 
p********* les heures 
de départ et d’arrivée ? 
(10)

13 Beurteile Menschen 
nicht nach dem 
Äußeren. >> Ne juge 
pas les personnes 
d’a**** leur 
apparence. / Ne juge 
pas les gens sur leur 
apparence. (5)

14 keineswegs / 
keinesfalls / ganz und 
gar nicht >> 
n******** / en aucune 
façon / pas du tout (9)

15 Ich habe meine 
Fahrkarte verloren. >> 
J’ai perdu mon billet. / 
J’ai perdu mon t**** 
de transport. (5)

16 Wo sind die 
Duschen? >> Où sont 
les d****** ? / Où se 
trouvent les douches ? 
(7)

18 es schlägt fünf Uhr 
>> Cinq heures 
s******. (7)

20 das Wochenende 
verbringen >> passer 
le week-e** (3)

21 das ist nicht seine 
starke Seite >> Ce 
n’est pas son p**** 
fort. (5)

23 das wird sich 
zeigen >> On v****. 
(5)

25 Ich brauche einen 
Rucksack / 
Schlafsack. >> J’ai 
besoin d’un s** à dos / 
d’un sac de couchage. 
(3)

27 Leben Sie wohl! / 
Adieu! >> A**** ! (5)

29 Wie heißen die 
Kinder? >> Comment 
s’a******** les 
enfants ? (9)

31 am rechten Ufer >> 
s** la rive droite (3)

32 Darf ich Ihnen 
etwas zu trinken 
anbieten? >> Puis-je 
vous offrir q****** 

chose à boire ? / 
Qu’est-ce que je vous 
sers ? (7)

33 den Griff ziehen >> 
t**** la poignée (5)

35 Desto besser! >> 
T*** mieux ! (4)

36 durch einen Fluss 
schwimmen >> 
traverser une rivière à 
la n*** (4)

38 Sie haben Silvester 
eine Party gemacht. 
>> Ils ont organisé une 
soirée pour la S**** 
Sylvestre. (5)

41 eine Zeile frei 
lassen >> laisser une 
ligne b****** / sauter 
une ligne (7)

42 am Ende der Straße 
>> au bout de la r** 
(3)

43 jemandem Glück 
wünschen >> 
s******** du bonheur 
à (9)

46 fern der Heimat >> 
loin du pays n**** / 
loin de la patrie / loin 
de chez soi (5)

47 Ich möchte diese 
Sachen chemisch 
gereinigt haben. >> Je 
voudrais faire laver 
ces affaires à s**. (3)

48 Sie hatte hohe 
Temperatur / hohes 
Fieber. >> Elle avait 
une f**** fièvre / 
beaucoup de 



température. (5)

50 dreißig Meter breit 
>> de trente mètres de 
l**** / large de trente 
mètres (5)

51 Das Bügeleisen ist 
an, sei vorsichtig. >> 
Le f** à repasser est 
allumé, fais attention. 
(3)

53 ich bin gleich 
wieder da >> Je 
r****** tout de suite. 
(7)

56 er kommt 
vermutlich >> Je pense 
qu’il v******. (7)

59 Der Schalter ist 
defekt / kaputt. >> 
L’interrupteur est 
c**** / ne fonctionne 
plus. (5)

61 außerstande sein zu 
>> être hors d’état de / 
être i******** de (9)

62 Die Parkzeit ist 
abgelaufen. >> La 
d**** de 
stationnement 
autorisée est dépassée. 
(5)

63 Der Elektriker hat 
unseren Fernseher 
repariert. >> 
L’électricien a réparé 
notre t*********. (10)

64 Betreten / Zutritt / 
Eintritt verboten! / 
Zugang untersagt! >> 
i******* au public / 
défense d’entrer / 
accès interdit (8)

Down

2 ein krummer Nagel 
>> un clou t**** (5)

3 sie haben die gleiche 
Größe >> I** sont de 

la même taille. / Ils 
font la même taille. (3)

4 etwas gegen starke 
Zahnschmerzen >> 
quelque chose contre 
la rage de d**** (5)

5 das Hemd ausziehen 
>> e****** sa chemise 
(7)

6 auf Zehenspitzen >> 
sur la pointe des p**** 
/ à pas de loup (5)

7 sich in die Länge 
ziehen >> se prolonger 
/ s’é******** (9)

8 bei einbrechender 
Dunkelheit >> à la 
nuit tombante / e**** 
chien et loup (5)

9 Können Sie so 
schnell wie möglich 
kommen? >> Pourriez-
vous venir le plus t** 
possible ? (3)

10 eine klare Antwort 
>> une réponse claire 
et n**** (5)

11 Er möchte Politiker 
werden. >> Il veut 
devenir homme 
politique. / Plus t***, 
il aimerait faire 
homme politique. (4)

12 Verkäuferin 
gesucht >> recherche 
v******* (8)

17 Besteht vor dem 
Hotel eine 
Parkmöglichkeit für 
unseren >> Pouvons-
nous garer notre 
véhicule devant 
l’h**** ? (5)

19 falsch verstehen >> 
mal comprendre / 
comprendre de t****** 
(7)

21 Bestellen Sie mir 

bitte ein Taxi. >> S’il 
vous p****, appelez-
moi un taxi. (5)

22 es ist wichtig >> 
C’est i********. (9)

23 auf den ersten Blick 
>> à première v** / au 
premier abord (3)

24 Machen Sie sich's 
bequem! >> Mettez-
vous à l’a*** ! (4)

26 ein weiches Ei >> 
un œuf à la c**** (5)

28 sich Sorgen / 
Gedanken machen 
über >> s’i******** 
de / se faire du souci 
au sujet de (9)

30 Bitte deinen Papa 
um Hilfe. >> Demande 
de l’aide à t** papa. 
(3)

34 rückwärts fahren 
>> r****** / faire 
marche arrière (7)

35 es liegt mir daran, 
dass >> je t**** à ce 
que / je tiens beaucoup 
à (5)

37 drei Jahre lang >> 
durant trois années / 
pendant trois a** (3)

39 Ein Stück Torte, 
bitte. >> Donne-moi 
un morceau de t****. / 
Donne-moi une part de 
tarte. (5)

40 drei mal drei ist 
neun >> trois fois trois 
font n*** (4)

41 den Gewinn teilen 
>> partager le 
b******* (8)

42 Verkäuferin 
gesucht >> r******** 
vendeuse (9)

44 alles hat seine 

Grenzen >> Il y a u** 
limite à tout. (3)

45 ich muss weggehen 
>> Il faut que j’y 
a****. / Il faut que je 
m’en aille. (5)

49 Wir hoffen, dass es 
dir wieder gut geht. >> 
Nous espérons que tu 
es r****** / que tu t’es 
remis. (7)

52 es ist nichts 
übriggeblieben >> Il 
n’est rien r****. (5)

54 Hier ist das 
Ersatzrad. >> V**** 
la roue de secours. (5)

55 Normal oder 
Super? >> Normal ou 
s**** ? (5)

56 daher kommt es, 
dass >> de là v**** 
que (5)

57 Guten Morgen, 
haben Sie gut 
geschlafen? >> 
Bonjour, vous avez 
bien d**** ? (5)

58 Guten Morgen, 
haben Sie gut 
geschlafen? >> 
Bonjour, vous a*** 
bien dormi ? (4)

60 Der Frühling 
kommt vor dem 
Sommer. >> Le 
printemps vient avant 
l’é**. (3)

62 ein harter Mann >> 
un homme d** (3)


